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?ماني كه ترجمة �ثر �يوگنس لائرتيوX به ?با" فا!سي !� �يد-، 
بسيا! خوشوقت شد- كه يكي �? منابع تا!يخ فلسفه يونا" به ?با" فا!سي 
برگشته � �مكا" �ستفا�t نقا��نه �? D" فر�هم Dمد& �ست. تنها چيز< كه 
نگا!ندt �ين سطو! !� متحير ساخت، عنو�" «فيلسوفا" يونا"» بو� كه 
 Oمي شد. �ين �! حالي �ست كه، چه لانگ ـ كه كتا Oمحسو Oنا- كتا
 �! Oچه هيكس، عنو�" كتا ��< ترجمة �< به فا!سي برگشته ـ ! ?�
عبا!�   �� �نطبا7  ميز�"  برگر��ند& �ند.  بز!گ»1  فيلسوفا"  به «حيا� 
«فيلسوفا" يونا"» � «حيا� فيلسوفا" بز!گ» !� به خو�نندt �ين سطو! 
��مي گذ�!-. �ما ?ماني كه پشت جلد كتاO �شا!& به «با?نگر<» ترجمه 
� «مطابقت با متن �صلي» !� مشاهد& كر�-، خرسند شد- كه ترجمه �< 
منز& � مؤثر �? �ين كتاO �! �ختيا! خو�نندt فا!سي ?با" قر�! گرفته �ست. 
�ما به محض گشو�" كتاO، به نكته �< بي نهايت تأسف �نگيز برخو!�- 
 !� Oبندها< كتا  t!كه ترجمه !� به كلي �? �عتبا! ساقط ساخت: شما

ترجمه pكر نشد& بو�ند! 
به  Dسا"  �!جا�  �مكا"  كه  �ين  بر�<  يوناني،  �صيل  متو"   !�
�ين   � شد& �ند  شما!& گذ�!<   Oكتا بندها<  شو�،  �مكا" پذير  متن 
 327c شما!& گذ�!< ها �! تما- ?با" ها يكسا" �ست؛ بدين ترتيب، بند
 tخو�نند بر�<  ترجمه ها،   � نسخه ها  همة   !� �فلاطو"،  !سالا�   ?�
تخصصي قابل يافتن �ست � �يگر نيا?< نيست كه نويسندt يك متن 
پژ�هشي فلسفي، به شما!t صفحة فلا" چاپ �? �ين �ثر �!جا� �هد، 
� �لبته كه به �ليل �جو� ترجمه ها � چاپ ها< بسيا! متعد� �? �ين Dثا!، 
 ،Oبند بر�< �!جاعا� !�يج، غنيمتي �ست. �ما �! �ين كتا t!جو� شما�
متأسفانه، شما!t بندها بد�" pكر �ليلي حذ, شد& �ند � �? �ين جهت، 
بر�< خو�نند& �< كه به طو! تخصصي با �ين نوشته �!گير باشد، �ين متن 
به كلي غيرقابل �ستفا�& � �!جا� �ست. �! ��قع، خند& ��! �ست كه كسي 
بخو�هد به صفحة فلا" �? كتاO �يوگنس لائرتيوX �!جا� �هد؛ � �گر 
 >�مقاله �< با چنين �!جاعي به �ست يكي �? �هالي فلسفه بيفتد، ناچا! 

!� به حاV �ين !�H تحقيق متأسف خو�هد ساخت. 
با مطالعة �قيق متن كامل ترجمة �ثر، به �شكالاتي برخو!�- كه 
��قعاً D?�!ند& بو�ند � �! مو�!�<، متن !� �? حيز �نتفا� ساقط مي ساختند. 
�نطبا7 بخش   � ترجمه  به  نگا!ند&  �ثر،  �ين  �نتشا!  هنگا-  كه  Dنجا   ?�
�ين بخش،  با مشاهدt ترجمة  بو�،   Vمشغو Oين كتا�  «Xهر�كليتو»
 ��!يافت كه شعف �بتد�يي �? مشاهدt �ين ترجمه، بسيا! بي جا بو�& 
كتاO، نيا? به �صلاحا� فر���ني ��!�. �لبته �? Dنجا كه ناشر محتر- �! 
يا���شت خو� بر �ين كتاO، مي نويسد: «�ير�يش �ثر �! تحريرية نشر 
 !� �مركز شامل با?خو�ني � تطبيق ترجمة فا!سي با ترجمة �نگليسي (
مو!� �سامي، مقايسه با �صل يوناني) بو�&، �صولاً مشتمل بر !فع �شكالا� 
 �مفهومي � محتو�يي، تصحيح نا�!ستي  ها � برطر, كر�" كاستي ها، 
تد�ين � تنظيم نمايه �ست» � پشت جلد كتاO، تأكيد مجد�< بر همين 
مطلب نمو�& �ست، لذ� نهايتاً مسؤ�ليت مشكلا� � معضلا� ترجمة 
كتاO به عهدt مترجم نيست � مشخصاً به نشر مركز محوV مي گر��. 
�? �ين جهت، �! �ين نقد، �عتر�ضي متوجه مترجم نخو�هد بو� � مستقيماً 

ناشر محتر- مو!� خطاO �ين نوشتة مختصر �ست. 
 tشيو  � بيا"  نو�  «نثر،  مي �فز�يد:  ناشر  كه  نشو�   Hفر�مو �لبته 
مي تو�"  حيث  �ين   ?�  � �ست»  فا!سي  مترجم   ?� همچنا"   ،H!نگا
�? غلط ها<  �ثر خر�& گرفت؛ چنا" كه سر�پا< متن مملو  بر مترجم 
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�ين سطو!   tنگا!ند �ما  �ست.  نگا!شي   � �ستو!< 
�ين  كر�"  فهرست   ?� �ليل   �� به  كه  D" شد  بر 
غلط ها صر, نظر نمايد: نخست بد�" جهت كه �! 
�- �? D" حيث � ��ين مجاV مختصر نمي گنجيد 
متن  يك  نگا!شي   � �ستو!<  غلط ها<  �!�ئة  كه 
مچ گير<  نوعي  به  بيشتر  تخصصي،  بي نهايت 
شباهت مي يابد كه ��!�< �!?شي بر�< خو�نندگا" 

D" متن نيست. 
پيش �? پر��ختن به متن كتاO، يا���شت ناشر 
بر ترجمة فا!سي، يا���شت شايا" توجهي بو� كه 
خو�هم كوشيد D" !� به كوتاهي بر!سي نمايم. Dغا? 
 Oيا���شت ناشر محتر- �ين گونه �ست كه: «كتا
مير��  مهم ترين  بي گما"   Xلائرتيو �يوگنس 
 "�!�� بز!گ  فيلسوفا"  Dثا!   �  �!D  ،Vحو�� شر�   !� كه  �ست  مكتوبي 
باستا" بر�< خو�نندگا" �مر�?< به جا ماند&. به جر�� مي تو�" گفت �! 
 �تا!يخ فلسفه، �ين �ثر جايگاهي چنا" بي بديل ��!� كه هرگونه تحقيق 
تأمل �! سرDغا? تفكر فلسفي بشر، بد�" Dشنايي با �ين مرجع، كمابيش 
ممكن نيست.» � �! �ين مو!�، پشت جلد كتاO تأكيد مجد�< صو!� 
گرفته �ست. حاV، �عو� مي كنم شش، هفت صفحه جلوتر بر�يم تا 
�!Dمد مترجم �نگليسي !� بخو�نيم � �!?H كتاO !� �! نظر �< بسنجيم: 
«�يوگنس �هميتي كسب كر�& كه سز���! D" نبو�&» «�!جاعا� چند<... 
��يت �يوگنس �جو� ��!ند كه... حا�< مطالب �!?شمند< نيستند» ! !�
 !�» بهتر»  نامعقوV تر،  هرچه   :�!�� علاقه  تعا!y پر��?<  به   >�»
�!�" مد!"، �ستفا�& �? �ثر �يوگنس به عنو�" طر� كلي تا!يخ فلسفه  �
باستا" منسو� شد& �ست» «هيچ يك �? عقيد& نگا!< ها< �يوگنس 

پذيرفت»   >� به  �عتما�  با  صرفاً  نمي تو�"   �!
� نهايتاً «!��يت �� �? �فلاتو"،... Dشكا!� نشا" 
به عنو�" يك  �، حتي ?ماني كه � مي �هد كه 
�فلاتوني مي نويسد، چه قد! سطحي � غيرقابل 
 >!��� مقا-   !� �ست.»نگا!ند&  بو�&  �طمينا" 
نيست،  فا!سي  ناشر   � �نگليسي  مترجم  بين 
�ين همه �ختلا, �!  �ين �ست كه  �نصا,  �ما 
�!?H گذ�!< بر متن، هر خو�نند& �< !� پيش �? 

Dغا? مطالعة متن كتاO، حير� ?�& مي سا?�. 
 !�Dيا� خو�  يا���شت   !� محتر-  ناشر 
مي شو� كه «ترجمة فا!سي بر�ساX نخستين 
صو!�  �نگليسي  كامل  ترجمة  معتبرترين   �
 t!قعاً چيز< �!با��گرفته» ما گما" مي كنيم كه 
نمي ��نيم،   Oكتا �ين  �نگليسي  ترجمه ها< 
جالب  �ما  نخو�ند& �يم؛   "D  ?� چيز<  هرگز   �
بعد، �! پيش �!Dمد هربر�  �ين كه �� صفحة 
لانگ، �قيقاً �! هما" سطر نخست، مشخصا� 
«نخستين ترجمة كامل �نگليسي» �? �ين متن !� 
pكر كر�& � D" !� به �!ستي به !�بر� هيكس2 
مي !سد  نظر  به  �ست.  ��شته  مربو~   (1925)
ناشر< كه بر يك كتاO مقدمه مي نويسد، �گر 

 �! "D حتي حوصلة خو�ند" متن كامل !� ند�!�، �ست كم بايد مقدمة
مطالعه نمايد � D" گا& �قد�- به نوشتن يا���شت نمايد. �ما �! مو!� �ين 
 tباشد، نگا!ند Oكه ترجمة لانگ «معتبرترين» ترجمة موجو� �? كتا
�ظها!نظر،  �ين  كه  مي كند  گما"   �  �!�� تر�يد  شد�  به  سطو!  �ين 
بسيا! تند!��نه � غيرمسؤ�لانه �ست. ترجمة هيكس، كه �ساX مطالعة 
�? متن �صلي به نظر مي !سد. �!  نگا!ند& بو�، ترجمه �< بسيا! �قيق 
��قع، پا< بند< هيكس به متن �صلي، كه گا& !��ني متن �نگليسي !� 

نيز تحت �لشعا� قر�! مي �هد، �يژگي �ين ترجمه �ست. 
كه  ـ  متن  تخصصي  پانوشت ها<  كه  جاست  �ين  جالب  نكتة 
خاصي  توضيح   "�بد ـ  �ست  فا!سي ?با"   tخو�نند نيا?  مو!�  بي شك 
خو�  يا���شت   !� محتر-  ناشر  كه   "D جالب تر  نكتة   � حذ, شد& �ند 
تخصصي  پانويس ها<   ?� «برخي  مي شو�:   !�Dيا� صا�قانه   ،Oكتا بر 
نمي Dمد،  فا!سي[?با"]   tخو�نند كا!  به  كه  لانگ]  هربر�   =]  >�
حذ, [شد& �ند].» پرسش �ين  جاست كه چه كسي تعيين مي كند كد�- 
نمونه  بر�<  مجو?،  كد�-  به   � بي فايد& �ند؟  كد�-   � كا!Dمد  پانوشت ها 
پانوشت هايي كه شما!& بند< ها< �يلس !� بر�< خو�نند& �!�ئه مي كر�، 
حذ, شد& �ند؟! حقيقت �ين �ست كه ترجمة پا!& ها< پيش �فلاطونيا" 
نيا?  خو�نند&  كه  گرفته  صو!�  غيرتخصصي   � عو�مانه  �ند�?& �<  به 
مي بيند با ��نستن شما!t پا!&، به ترجمه ها< �يگر< مر�جعه نمايد تا به 
معنا پي ببر�. �ما شما!t پا!& ها به خو�نند& ���& نشد& �ند تا �? �ين �مكا" 

بهر& مند شو�. 

�جو� جملاU � عبا�U هاl بي معنا: برخي �? مو�!�، سبب 
مي شو� خو�نندt فا!سي تصو! كند مترجم �غدغة معنا��!< ترجمة خو� 
!� ند�شته �ست. برخي عبا!�� � جمله ها، علناً بي معنا هستند � معلو- 
صو!�  Dنها  معنا��!<  بر�<  كوششي  �ست 
 Vقو  ?� متن   !� نمونه،  بر�<  �ست.  نگرفته 
 ،>�سقر�~ مي شنويم كه: «علامت فر�طبيعي 
پيش �? فر�!سيد" Dيند& �� !� هشد�! مي �هد.»3 
�حتمالاً مترجم تحت تأثير ترجمة �نگليسي به 
�ست. جمله �< كه  يافته  چنين جمله �< �ست 
«علامت  �ست.  معنايي  هرگونه  فاقد  مشخصاً 
 !� كه  Dنچه  چيست؟  ��قعاً  فر�طبيعي سقر�~» 
 supernatural sign به  �نگليسي  متن 
به  برمي گر��، چگونه مي تو�ند   ((II; 5: 32
فا!سي ترجمه شو� � با? هم معنايي ��شته باشد؟ 
تصو! نگا!ندt سطو! بر D" �ست كه مر�جعه به 
�صل يوناني كتاO مي تو�ند ما !� يا!< كند. Dنچه 
برگشته، �! ��قع   supernatural sign به
بو�&   δαιµόνιον τ� µέλλοντα
به   δαιµόν ��ژ& <  قديم،  يوناني   !� �ست. 
به كا! مي !فته �ست. هم �كنو"،  معنا< مثبتي 
�ين ��ژ& به هر چيز فر�طبيعي �طلا7 مي گر��؛ 
�? جمله شيطا" با �ين ��ژ& نشا" ���& مي شو�. 
 ��ما معنا< قديمي ��ژ&، معنايي كه هم سقر�~ 
��ژ& مر�� مي كر�& �ند،  ?� Xهم �يوگنس لائرتيو

چيز� كه 
نگا�ندO �ين سطو� �� 

متحير ساخت،
 عنو�� «فيلسوفا� يونا�» 

 Pبو� كه نا6 كتا
محسوP مي شد. 

�ين �� حالي �ست كه، 
Pچه لانگ ـ كه كتا
�9 �� ترجمة � 

  به فا�سي برگشته ـ 
چه هيكس، 

عنو�� كتاP �� به 
«حيا� فيلسوفا� بز�گ»

برگر��ند� �ند.

فيثاغو��
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تا �ند�?& �< متفا�� �? �ين معناست. بر�ساX گفتا! �فلاطو"4، �يوتيما كه 
�حاني بو�& �ست، به سقر�~ مي گويد ��يمو"، !�� �< �ست كه ! >� "?
�!�& �ست؛ � با �ين حالت D فريد& گا" مير� به �ستD �جايگا& �< ميا" خد� 
بينابيني، هم به مير�يا" �سترسي ��!� � هم به خد�يا". بنابر�ين، ترجيح 
 δαιµόνιον ،«ست كه به جا< «فر�طبيعي� "D !ين سطو� tنگا!ند
جا<  به   �!  µέλλοντα سو<،  �يگر   ?� برگر��ند.  «�لهي»  به   �!
ترتيب  �ين  به  ��قع،   !� برگر��ند؛   member به  �ست  بهتر   ،sign
�ما  مي گر��.  تبديل  �لهي»  [يا عضو]  «جزء  به  فر�طبيعي»،  «علامت 
«جزء [يا عضو] �لهي» به چه معناست � Dيا �فا�t معنايي مي كند؟ سقر�~ 
با مر�جعه به چند  �? �عضا< بد" خو� !� «�لهي» مي ��ند؟  كد�- يك 
معناست:  مفيد  تركيب  �ين  كه  �!مي يابيم  قديم،  يونا"   ?� �صيل  �ثر 
�موكريتوX �! پا!t يكصد � هفتا� � يكم مي گويد: «نفس،  
جايگا& ��يمو" δαιµόν �ست.» � منبع �صيل تر< كه مؤيد نهايي 
�ين ترجمه خو�هد بو�، پلوتا!خوX �ست كه �! كتاO پير�مو" با�!ها< 
 ،��!�: «�? �ين !D فيلسوفا" نقل قولي بسيا! حياتي �? سقر�~ بر�< ما مي
� [= سقر�~] نفس  خو� !� با نامي بسيا! مهم � چشمگير �
ما  نفس   مي گويد:  مناند!  كه  همچنا"  «خد�».  مي خو�ند: 
خد�ست.»5 بنابر�ين، !�شن �ست كه معنا< كلا- سقر�~ �ين بو�& �ست: 
«نفس، يا هما" عضو �لهي �H، پيش �? فر�!سيد" Dيند& �� !� هشد�! 
مي �هد.» �ين ترجمه، مقصو� �يوگنس � سقر�~ !� به طو! كامل �فا�& 

مي نمايد. 

غلط هاl مؤثر �� معنا: برخي �? �غلا~ متن، به �ضو� �! معنا 
تأثيرگذ�!ند. بر�< نمونه، پا!& ها< نقل شد& �? فيلسوفا" يونا"، معمولاً 

غلط ترجمه شد& �ند؛ پا!& < هشتم كسنوفانس 
به  ترتيب  �ين  به  پا!&  �ين  �ين جمله �ست.   ?�
 Vهفت سا �فا!سي برگشته �ست كه: «شصت 
سر?مين  نقا~  تما-   !� من  نظر��  كه  �ست 
يونا" �نتشا! يافته؛ �ما پيش �? D"، بيست � پنج 
�?- مي گذشت؛ �< كاH مي ��نستم !��? ?� Vسا
چگونه مي تو�نم �!با!t �ين �مو!، حقايق !� عنو�" 
كنم.»6 �! ��قع، ترجمه D" قد! �? معنا ��! �ست 
كه مي تو�" D" !� نقطة مقابل معنا< پا!& ��نست. 
منظو! كسنوفانس �? �ين پا!& �ين �ست كه ?جر 
با  � سختي !� كه �! نتيجة تفا�� با�!هايش 
ترجمه،  �ما  كند.  بيا"  كشيد&،  !�يج  با�!ها< 
بر  �ين منظو! !� مي !ساند.  نقطة عكس  �قيقاً 
�ساX �ين ترجمه، نظر�� �< �! تما- يونا" 
��h يافته �ست. معنا< �!ست پا!& �? �ين قر�! !
نا!�حتي ها،  كه  �ست   Vسا  67 «�كنو"  �ست: 
 �مر� �? �ين سو به D" سو< يونا" كشاند& �ند؛ 
�ين [تبعيد]، بيش �? بيست � پنج ساV پس �? 
�لا�� من بو�: �گر بد�نم چگونه بايد به �!ستي 
�ين   ��تفا بگويم.»7  �ين چيزها سخن   t!با!�
نيا?< به  � ترجمه، چنا" چشمگير �ست كه �

تفصيل بيشتر ند�!�. 

 Vسا تالس  شكوفايي  تا!يخ   21 صفحة   !�
858 پيش �? ميلا� ��نسته شد& كه با تا!يخ �!ست 
� �ين �!  !�!�� ��شكوفايي �< حد�� 300 ساV تفا
حالي �ست كه ترجمه ها< لانگ � هيكس، تا!يخ 
تا!يخ حيا�  �شتبا&،  �ين  !� ضبط كر�& �ند.  �!ست 
�< !� �? ساير حكيما" هفتگانه بسيا! ��! مي سا?� 
هفت  �ين  چگونه  كه  مي شو�  متحير  خو�نند&   �
?ماني، چگونه  فاصلة   Vسا !غم سيصد  علي  نفر، 
تو�نسته �ند ��! هم جمع شد& � جمله نوشته �< بر 

�يو�! �لفي ��شته باشند. 
 Xست همين غلط �! تا!يخ حيا� هر�كيتو!�
 !�  >� شكوفايي  تا!يخ  مي خو!�.  چشم  به  نيز 
ترجمة فا!سي، «�! مو� ششمين �لمپيا�» pكر شد& 
�ست.8 �! حالي كه �< به صر�حت متن �يوگنس، 

�! شصت � نهمين �لمپيا�9 شكوفا شد. نگا!ند& معنا< ��ژt «مو�» �! 
ترجمة فا!سي نمي ��ند، �ما �گر حتي يك �شتبا& تايپي بو�& � منظو! �? 
D"، «نو�» باشد، با? هم غلط �ست. متن به صر�حت، تا!يخ شكوفايي 
 �νάτην κα� �ξηκοστ�ν �λυµπιάδα  �!  >�

��نسته �ست.  
ضمن ?ندگينامة فيثاغو!X، به ما گفته مي شو� كه �< «به كر�تو" 
قانو" �ساسي  يونا"  �يتاليايي ها<  بر�<  Dنجا   !� ��يتاليا گريخت،   !�
�ضع كر�.»10 من �ينجا بر�< خو���!< �? طولاني شد" متن حاضر، 
 �ταλιώταις يعني ،"D يا �صل � Italian Greeks معاني ?�
چشم مي پوشم، � تنها �ين پرسش كوچك !� مطر� مي نمايم: �گر كسي 
�! �يتاليا حاضر باشد، Dيا مي تو�ند بر�< �فر��< 
�! يونا" قانو" �ساسي �ضع كند؟ يا �ين كه بايد 
بر�< ساكنا" �يتاليا [�عم �? �يتاليايي � يوناني] 
قانو" �ضع نمايد؟ �! ��قع، بايد �ين عبا!� !� 
يونانيا"  «بر�<  برگر��ند:  فا!سي  به  گونه  �ين 

�يتاليا قانو" �ساسي �ضع كر�.» 
شد�   ?� كه  هست  متن   !� جملاتي 
باقي  �ها"  به  �نگشت   �! خو�نند&  بو�"،  غلط 
�ست  معر�في  �ظها!نظر  نمونه،  يك  مي گذ�!�. 
 .�!��  Xهر�كليتو  t!با!�  Xتئوفر�ستو كه 
فا!سي  به  �ين گونه  �? سو< مترجم  نظر،  �ين 
�ين كه برخي   ?�  Xبرگشته �ست: «تئوفر�ستو
بقية   � ماند&  نيمه كا!&   >� Dثا!  قسمت ها< 
�ظها!  �ست،  غريبي  ملغمة   "D قسمت ها< 
غلط  �ند�?& �<  به  جمله  �ين  مي كند.»11  تأسف 
�ست كه نگا!ندt سطو! !�، به معنا< �قيق كلمه 
�نگشت به �ها" كر�. ترجمة �!ست �ين متن �? 
�ين قر�! �ست: «تئوفر�ستوX معتقد �ست برخي 
�< نتيجة ماليخوليا<12  Oبخش ها< ناتما- كتا
 ��متفا بقية كتاH� O شيو& �<  � �ست. چو" �
 t!با!�  Xتئوفر�ستو �ظها!نظر  �ين   13«.�!��
 !�  � يافت  شهر�  بسيا!  بعدها   ،Xهر�كليتو

برخي �9 �ژگا�،
 �گرچه كا�بست &نها 

با توجه به متن �نگليسي
 پيش �� مترجم 

��ست �ست، 
 Oما عملاً خو�نند�
فا�سي 9با� �� 

گرفتا� سر��گمي مي كند؛
 �9 &� نمونه، 

�ژگاني �ست كه 
ناظر به مفاهيم 

 علو6 جديد هستند 
�O مو�� بحث،� ��

 �ساساً هنو9 
كشف نشد� بو�ند.

طالس
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شكل  به   ،Xهر�كليتو  (�!D معر,  �صلي  متو"  تما- 
 >� Xيك مز��، به �ين نكته �شا!& !فت كه تئوفر�ستو
!� يك فر� مبتلا به ماليخوليا مي ��نسته �ست. �? �ين 
�، ?ماني كه نگا!ندt سطو! �! حاV مطالعة �ثر بو�، �ين !
قطعه �< !� كنجكا� كر� تا به متن �صلي !جو� نمايد. 

پانوشت ها<  مو�!�<،   !� غلط:   lپانوشت ها
تخصصي بد طر� شد& يا بد ترجمه گشته �ند. �ين چنين 
ترجمه �<، خو�نندt تخصصي !� به شد� مي D?�!�. نمونة 
بخش   !� مهمي  پانوشت  �شتباها�،  �ين   ?� Dشكا!< 
مربو~ به Dمو?& ها< �فلاطو" �ست كه �? قوV مترجم 
�نگليسي كتاO مي نويسد: «�? �ينجا بخش سو- شر� 
 Xغا? مي شو�. �يوگنس لائرتيوD "مو?& ها< �فلاطوD
�ستفا�&  هلنيسم   "�!�� به  متعلق  منابع   ?� �حتمالاً 
مي كند.»14 توضيح D" كه، تا!يخ فلسفة يوناني، به طو! 
�!t هلنيستيكي؛16 � ��!& تقسيم مي شو�: ��!t هلني،15 � �كلي به �
نخست،   t!�� يوناني مآبي.   t!��  � يوناني   t!�� فا!سي،  عبا!�  به  يا 
�!& �< �ست كه �? �يوني ها Dغا? مي شو� � تا �!سطو تد��- مي يابد؛ � با �
�!& �< �ست � ،-�� t!�فتح يونا" به �ست �سكند!، به پايا" مي !سد. �
متافيزيك   ،&!�� �ين  مي شو�.  ناميد&  يوناني مآبي  عصر  �صطلاحاً  كه 
متلاشي مي شو� � نهايتاً خا�- �خلا7 مي گر��. فلسفة سياسي مبتني 
 �بر ��لت شهرها فر�مي پاشد. چر� كه خو� ��لت شهرها فر�پاشيد& �ند؛ 
با?يگر�" �صلي، مكاتب �خلاقي ـ فلسفي �? قبيل !��قيا" � �پيكو!يا" 
هستند. �ين با?يگر�" جديد، خو�نش خو� !� �? فلسفه ها< هلني ��!ند؛ 
خو�نشي كه �! D" برخي عناصر پر!نگ تر � شما!< ناپديد، يا بسيا! 
كمرنگ مي شو�. بنابر�ين، �فلاطو" �گر �? خلاD Vثا! خو� شناخته شو�، 
�فلاطو" هلني �ست � �گر �� !� �? !�& منابع ��!t بعد< بشناسيم، با 
D" �فلاطو" هلني تمايز قابل �عتنايي ��!�. حاV بايد �يد �! �ين متن، 
�!& مد نظر مترجم �نگليسي بو�& �ست؟ Dيا مترجم � �كد�- يك �? �ين �
�نگليسي قصد ��شته بگويد كه تا �ينجا< متن (III; 80) �فلاطو" 

با خو�نش هلنيستيكي تطابق ��شته � �? �ينجا 
 (�!D به بعد با خو�نش هلني، يعني مر�جعه به
�صلي �فلاطو" مو�جه هستيم؟ يقيناً �ين طو! 
نيست. �! ��قع، �قيقاً خلا, �ين نكته صا�7 
پايا"  به  �ينجا  هلني  �فلاطو"  يعني  �ست. 
!سيد& � �فلاطو" هلنيستيكي به خو�نند& �!�ئه 
مي شو�. �ما چر� مترجم فا!سي �! پانوشت، �? 
سخن  هلنيسم»   "�!�� به  متعلق  «منابع 
مو!�  �نگليسي  ترجمة  به  مر�جعه  با  مي گويد؟ 
مي شو�.  �شن ! چيز  همه  مركز،  نشر   tستفا��
Dنجا �! پانوشت يك غلط تايپي �يد& مي شو�؛ 
�! پانوشت به جا< ��ژD Hellenistic tمد& 
� �? Dنجا كه �ين ��ژ&  Hellenistio :ست�
هيچ معنا< خاصي ند�!�، �حتمالاً مترجم فا!سي 
 Hellenic tژ���ين ��ژ& !� نگا!H تا?& �< �? 
هنگا-  سا�گي،  به  كه  حالي   !� �ست.  ��نسته 

حر�, چيني متن �نگليسي، به جا< حر, c، حر, o تايپ شد& �ست. 
Dمو?& ها<  �? بخش سو- شر�   Xقع �يوگنس لائرتيو�� بنابر�ين، �! 
�فلاطو"، �? منابع متعلق به ��!�" هلنيستيكي �ستفا�& مي كند. �? نشر 

 .��مركز، �قت نظر< بيش �? �ين �نتظا! مي !
�! فصل مربو~ به كسنوفو"، � �! صفحة هشتا� � چها!- ترجمة 
فا!سي، مترجم پانوشتي تا!يخي �!�ئه كر�& كه �! نهايت كژتابي قر�! 
 H��< مي نويسد: «كسنوفو" �! �يا- جو�ني �! لشگركشي كو! .�!��
 H�عليه �!�شير ��- شركت ��شت. � همچنين كتابي به نا- تربيت كو!
�!�.» (كج نويسي ها �? مترجم كتاO �ست.) با �ين D!� به !شتة تحرير
 H�كو! نا-  با  فر�<  با  كسنوفو"  كه  مي كند  تصو!  خو�نند&  جمله، 
 t!با!� كتابي   � نمو�&  شركت   �� لشگركشي   !� كه  ��شته  ��بستگي 
�!�& �ست. �ما �! ��قع �ين طو! نيست. D !� به !شتة تحرير �تربيت �
�ين كو!�H ها �� تا هستند. كسنوفو" �! لشگركشي كو!�H كوچك 

شركت كر�& � �!با!t تربيت كو!�H بز!گ كتابي مي نويسد. 
مو!�   !� �ست،  مترجم   "D  ?� مشخصاً  كه  �يگر<،  پانوشت   !�
«بانجو»17 توضيح ���& شد& كه «نوعي سا? �هني Dفريقايي» �ست.18 
�ين  تا  نيست كه چگونه ممكن �ست توضيحي  نگا!ند& !�شن  بر�< 
�ند�?& غلط به خو�نند& ���. لا�قل مترجم بايد بد�ند كه نويسندt !ساله �< 
�? سا?�هني سنتي مر�-  �! سدt سو- � چها!- ميلا�< نمي تو�نسته 
جنوD Oفريقا باخبر بو�& باشد. �! ��!t مو!� بحث، �فريقا بر�< �يشا" 
�! مناطق شماV صحر�< بز!گ خلاصه مي شد. بنابر�ين، بايد منظو! 
�? بانجو، چيز �يگر< باشد؛ بر�< نمونه، ما مي ��نيم بانجو نوعي سا? 
?هي �!�پايي، همانند تا! �ير�ني �ست. �ما �! ��قع، منظو! �? بانجو �! 
�ين نوشته، هيچ نو� سا?< نبو�& �ست. متني كه مو!� بحث ماست، 
� �? يك � Hين گونه �ست: «سو!�� ها< تو! ظريفش �? بين !فته، هو�
 "�!�D ?� بانجو بيشتر نبو�.» مشخص �ست كه منظو! مترجم �نگليسي
��ژt بانجو �! بر�بر κινδαψο�ο يوناني، !ساند" معنا< نا- نوعي 
�? ماهي �ست كه �! ?با" �نگليسي �مر�?، بر�< D" ماهي نا- مشخصي 
�جو� ند�!�. مي ��نيم كه بانجو نا- نوعي گربه ماهى كف ?) �ست كه 
�!�" بقية جمله، به ما نشا" D ندگي مي كند؛ �! نظر? "�بيشتر �! Dما?
يقيناً  عبا!�،  �ين   !� بانجو   ?� منظو!  مي �هد 
موجو�< ?ند& �ست كه ��!�< بهر& �< �ند� �? 
 �� Hضريب هوشي باشد. �ين عبا!� كه «هو
�? يك سا? [چه سا? ?هي، چه سا? �هني] بيشتر 

نبو�» ��!�< معنا< مشخصي نيست. 

ترجمه �<   !� عاميانه:  تعابير  كا�بر� 
��ژگاني  كا!گير<  به  تخصصي،  �ند�?&  �ين  به 
 �يا «گيج   ��? قبيل «ژيگوV»19، «خيكي»20 
گوV»21 نمي تو�ند خيلي �لنشين باشد. �ين گونه 
كا!بست ها، بعضاً متن !� �? جايگا& خو� به ?ير 

مي �فكنند � �!?D H" !� مي كاهند. 

برخي  غيرمسؤ�لانه:  ��ژگا�  كا�بر� 
��ژگا"، �گرچه كا!بست Dنها با توجه به متن  ?�
�ما  �ست،  �!ست  مترجم   >�! پيش  �نگليسي 

برخي �9 مو���، 
سبب مي شو� 

خو�نندO فا�سي تصو� كند 
مترجم �غدغة معنا����

 ترجمة خو� �� ند�شته �ست. 
 جمله ها،  �برخي عبا��

 علناً بي معنا هستند 
معلو6 �ست كوششي بر�� 

معنا���� &نها 
صو�� نگرفته 

�ست.

�فلاطو�
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نمونه،   "D  ?� مي كند؛  گرفتا! سر�!گمي   �! فا!سي ?با"   tخو�نند عملاً 
�!t مو!� � !� ���ژگاني �ست كه ناظر به مفاهيم علو- جديد هستند 
 22«Vمولكو» tژ��بحث، �ساساً هنو? كشف نشد& بو�ند. به كا!گير< 
 !�  Vمولكو يا�  به   �! خو�نند&   ،X�!ناكساگوD �نديشه ها<  بيا"  ضمن 
 II;) &مدD molecule ژ& �! بر�بر��علو- تجربي جديد مي �ند�?�؛ �ين 
 Oقتي به �صل يوناني كتا�� �? �ين جهت �!ست �ست؛ �ما  (8 :3
نشا"  بر�<   µικρ�ν σωµάτων تركيب  با  كنيم،  مر�جعه 
���" �ين جنبه �? �نديشة Dناكساگو!�X مو�جه مي شويم كه �! �صل، 
 Little Particle به "D "كوچك» �ست كه برگر�� t!p» >به معنا
مو�جه  �يگر<  توجه  قابل   tژ�� با   �! ما  متن،  ���مة  �قيق تر مي نمايد. 
مي سا?�: «!�& شير<»23 كه به �!ستي � �! بر�بر D Milky Wayمد& 
�ست. (II; 3: 9) �ما ��ژt �صلي يوناني، يعني Γαλαξίας كه 
 (galaxy) &شكل يوناني خو� !� حفظ كر� &?��! ?با" �نگليسي �مر
�ست،  بو�&  «كهكشا"»  سا�گي  به  معنا،  كه  مي �هد  نشا"  ما  به   �
فا!� �? �ين كه Dيا فر� مو!� نظر مي ��نسته كهكشا" ها< متعد�< �! 
مجموعه < هستي �جو� ��!ند كه مثلاً يكي �? Dنها كهكشا" !�& شير< 

باشد يا نه؟ 
 24«hعا  hبر  !� «شيطاني  تركيب   "�!�D �حشتنا� تر،  كا!بر� 
 .�!�D مي به عمل   Xتئوكريتو  t!با!� �!سطو  كه  �ست  توصيفي  بر�< 
 an evil in an ivory setting (V; 1: ين تركيب �! بر�بر�
D (19مد& �ست، كه D" !� بايد به سا�گي «خر�بي �! عاh فيل» ترجمه 
كر�. هما" طو! كه متن يوناني هم به ما مي گويد، منظو! �!سطو (يا 
?با"   !� �ست؛  بو�&   �λεφαντίνην ζηµίαν �يوگنس) 
 evil "مي تو� �يوناني، ζηµίαν معنا< Dسيب يا بيما!< مي �هد، 
�!�؛ �ما evil معنا< شيطا" نمي �هد، بلكه به تقريب، D "D بر�بر !� �!
معنايي نز�يك به خو� ζηµίαν ��!�. شيطا" (devil=) �! يوناني 
 &��� نشا"   εξαποδώ يا   διάβολος همچو"  ��ژگاني  با 
مي شو�، � تصو! نگا!ندt �ين سطو! D" �ست كه �حتماV ��!� مترجم 
فا!سي، evil !� با devil �شتبا& كر�& باشد. �! ضمن، setting به 
هيچ عنو�" � با هيچ تلاشي نمي تو�ند به «برh» برگر��ند& شو�. �ما غير 

�? �ين �شتبا&، مترجم بايد مي ��نست كه تركيب 
«برh عاh» (ivory tower=) �! ��بيا�، 
تركيب جديد< �ست � قدمت D" به هيچ �جه 
تا ?ما" �يوگنس لائرتيوX نمي !سد، چه !سد 
كه  Dنجا  تا   ،«hعا  hبر» �صطلا�  �!سطو.  به 
 tين سطو! مي ��ند، نخستين با! �! سد� tنگا!ند
شانز�هم توسط ميشل مونتني25 بر�< توصيف 
 "D !� فتر< كه� �محل كا!H (= كتابخانه 
 � !فت،  كا!  به  بو�)   ,�معر گوشه گير<  به 
معنا< �صطلاحي �H !� �! سدt نو?�هم توسط 
تحقير  بر�<  كه  يافت   26�بو سنت  Dگوستين 
�ينييD ?� 27" �ستفا�& كر�. «?يستن  �Dلفر� �
 !�� كه  �ست  كساني  به  كنايه   ،«hعا  hبر  !�
��قعيت ها<  به  بي توجه   � �?مر&، ! ?ندگي   ?�
كا!شا"  �تا7  به  تنها  كه  كساني  به  عيني �ند: 
خو كر�& �ند. �صطلاحي كه �! خوH بينانه ترين 

چگونه  برمي گر��،  ميلا�<  شانز�هم   tسد به  نگا&، 
 tسد) Xسو< �يوگنس لائرتيو ?� مي تو�نسته �ست 
 H� سو-، يا حتي چها!- ميلا�<) به معنا< �صطلاحي

به كا! !فته باشد؟ 
 t!��  !�  "D كا!بست   �  28،«Oحز»  tژ��  "�!�D
يونا" باستا"، هر خو�نندt صاحب فكر< !� به حير� 
��ژ& �< كاملاً جديد �ست. حزO، به  ،Oمي ��!�. حز��
 Vمعنا< جديد خو�، به �نتخابا� !ياست جمهو!< سا
نهايي ترين   !� برمي گر��؛  �مريكا   !� 1800 ميلا�< 
 �! مفهو-  �ين  �هيم،   hخر به  مي تو�نيم  كه  تلاشي 
برگر��ند:  هفدهم  سد& <  نخست  نيمة  به  مي تو�" 
يعني ��!& �< كه �� �ستة سياسي «�يگ» � «تو!<» 
�! �نگليس با هم به !قابت سياسي مشغوV بو�ند. پس 
ميلا�<  چها!-  يا  سو-   tسد  !� نمي تو�ند  معنا  �ين 
op- �!جو� ��شته باشد؛ پس ما نبايد �! بر�بر عبا�

posite party، (II; 17: 141) �? «حزO مخالف» سخن بگوييم. 
 opposite كه به �! &ντιπολιτευοµένων tژ����قع،  !�
مخالف»  جماعت]  [يا   &�«گر بايد  فا!سي  به  �ست،  برگشته   party
ترجمه كر�. متن نيز ما !� به همين ترجمه �!جا� مي �هد. متن، جا به جا 
به مخالفا" سياسي مندموX !� فهرست مي كند � �? خدعه ها< �يشا" 
سخن مي گويد. كا!بر� ��ژ& < «حزO» �! يك متن سدt سو- � چها!- 

ميلا�<، كا!بر� بي نهايت غلطي �ست. 
نمونة Dشكا!< �? كج سليقگي مترجم، به كا! بر�" ��ژt «ترّها�»29 
�! بر�بر platitudes (III; 26) �ست؛ «ترّها�» جمع «ترّهه» به 
معنا< «سخن بيهو�&» �ست، � به سا�گي مي شد ��ژ& !� به «سخنا" 
��ژt ترّها� (فكر  ?� �بيهو�&» يا «حر, ها< پيش پا �فتا�&» برگر��ند، 
مي كنم Dخرين با! �ما- محمد غز�لي �! سدt پنجم هجر< قمر< �ين 
بر  ��ژ&  �ين  كا!بر�  �ليل  نكر�.  �ستفا�&  باشد)  كر�&   Vستعما�  �! ��ژ& 
نگا!ند& نامعلو- �ست. �! عين حاV، هنگا- pكر همين شعر، مترجم �! 
 platitudes �پانوشت مي �فز�يد: «جناX ميا" �) Platoفلاطو"( 
��ژt �نگليسي �!  �(ترّها�) �ست.»30 �ما �ين �
خوH بينانه ترين حالت، هيچ جناسي با هم ند�!ند 
مي شد  pكر  ��ژگا"  يوناني  �صل  ��شت  جا   �
تا   (πεπλασµένα  �  Πλάτων)

جناX ��عايي !�شن شو�. 
برخي ��ژ& ها نيز بي �قت ترجمه شد& �ند؛ بر�< 
 insolence قاحت»31 �! ترجمة�نمونه، كلمة «
Dمد&، كه D" هم به نوبة خو� برگر��" هيكس32 �? 
��ژt  يوناني �ست؛ �! برخي كا!بر�ها، 
به  بر�بر    !�  
 ?� منظو!   .��مي ! كا! 
 �شناختن جايگا& خو� �! لحا� ها< �جتماعي 
به  بنابر�ين،   �ست.  هستي شناسانه 
بو�.  خو�هد  جايگا&  �ين   ?� !فتن  فر�تر  معنا< 
تئوگنيس،  !� به معنا< پايين بو�" 
 ?� �يلس  برگر��"  مي بر�.  كا!  به  نظم  تر�? 

�� ترجمه �� 
به �ين �ند��9 تخصصي، 

به كا�گير� �ژگاني �9 قبيل 
«ژيگو'»،  يا 
«گيج  گو'»  
نمي تو�ند خيلي 
�لنشين باشد. 

�ين گونه كا�بست ها، 
بعضاً متن �� �9 جايگا� خو�

 به 9ير مي �فكنند 
�� �& 49�� 
 مي كاهند.

��سطو



، شما!&37، مهر 401389

 tلماني �! برگيرندD Frevelmut tژ����ژ&، برگر��" بسيا! �قيقي �ست. 
 �معاني �? جمله توهين به مقدسا�، جسا!�، كفرگويى، جنايت، تخطى 
بى عد�لتى مي شو� � به خوبي بيا" مي كند كه معنا< �ين ��ژ& < يوناني 
چيست. �ين ��ژ&، به �نسا" هايي �طلا7 مي گر�� كه �! پي �ستيابي به مقا- 
خد�يا" هستند؛ �ما �قاحت �ين معنا !� �! بر نمي گير�؛ �نسا" نمي فهمد 
 ،"D "نشاند�منظو! �? �قاحت چيست كه �! نگا& فيلسو, يوناني ما، فر
حتي �? فر�نشاند" Dتش فو!يت بيشتر< ��!�؟ تا Dنجا كه نگا!ند& مي ��ند، 
�ستا� شر,  �لدين خر�ساني، ��ژ& !� به «غر�! سركش» برگر��ند& �ند.33 �ما �? 
Dنجا كه برخلا, ?با" Dلماني، �! فا!سي بر�< برگر��" جامعي 
�! �ختيا! ند�!يم، pكر خو� ��ژ& � �فز��" توضيحا� تكميلي �! پانوشت 

صفحه، مي تو�ند مفيدترين شيوt �نتقاV مفهو- باشد. 
�! ���مة هما" صفحه، �? ��ستا" مرگ هر�كليتوX سخن مي !��؛ 
� �بتلا< �< به «�ستسقاء» به �!ستي، به عنو�" �ليل مرگ �< مطر� 
نمايد،  �!ما"   �! ?ماني كه �< مي كوشد خو�  ���مه،   !� �ما  مي گر��. 
مترجم مي نويسد: «... به �ين �ميد كه حر�!� پهن، خلط مربو~ سمي 
�! �ست كه D نجا تعجبD ?� كند.»34 �ما �ين ترجمه h!خا �!� �? بد" �
«�ستسقاء» بيما!< �ست كه �! D" هيچ خلط سمي �جو� ند�!�، بلكه 
تنها OD بد" �! شكم جمع مي شو� � بيما!، �حساX عطش مي نمايد. 
�نگليسي36 مو!�  �ين كه نه �صل يوناني،35 � نه متن   !�D نكتة تعجب

 .�!�D مترجم نيز سخني �? «خلط سمي» به ميا" نمي tستفا��
��قع، Dنچه گفته شد، تنها بخشي �? كاستي ها< ترجمة فا!سي  !�
!سالة �يوگنس لائرتيوX بو�؛ �? Dنجا كه به �ليل ضيق �قت، �مكا" 
مقابلة تما- متن با �صل يوناني � ترجمة �نگليسي بر�< نگا!ند& ممكن 
�!< شد. �ميد �ست كه �! تصحيحا� Dيا� Vنبو�، تنها مو�!� فو7 به �جما
بعد< كتاO، نكا� فو7 مو!� توجه قر�! گرفته، شما!& بند< متن حفظ 
شو� � متن با �صل يوناني با?بيني گر�� تا ¢" شاء �الله متني D!�سته � منز& 
�? �ين !ساله به �ست خو�نندt فا!سي ?با" برسد. به هر !�<، برگر��ند" 
 �تما- �ين !ساله به ?با" فا!سي، منت بز!گي بو� كه بهر�� !حماني 
نشر مركز بر سر فلسفه خو�" ها< �ير�ني نها�ند � �ميد �ست �! چاپ  ها< 
�ير�يش هايي �! متن، سطح كيفي كا! !� به ميز�"  �بعد، با تجديدنظر 

مطلوبي كه �? چنين كتابي �نتظا! مي !��، برسانند. 
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1.Lives of Eminent Philosophers.

��قع، �ين نا-، ترجمة عنو�" �صلي يوناني �ست:  !�
Βίοι και γνώµαι των εν φιλοσοφία 
ευδοκιµησάντων
مشخصاً عنو�" كتاO به شكلي سرسر< به فا!سي برگشته � �نطباقي با عنو�" 

�صلي ند�!�. 
2.Diogenes Laertius; Lives of Eminent Philosophers. 
Translated by R.D. Hicks. Cambridge. Harvard 
University Press. First publish-1925.

3. فيلسوفا" يونا"، � 79.
4. Symposium, 202e-203b
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6. فيلسوفا" يونا"، � 386.

7. *δη δ’ �πτά τ’ +ασι κα� �ξήκοντ’ �νιαυτο� 
βληστρίζοντες �µ�ν φροντίδ’ &ν’ -λλάδα γ/ν· 
�κ γενετ/ς δ1 τότ’ 2σαν �είκοσι πέντε τε πρ3ς 
το�ς, ε5περ �γ6 περ� τ�νδ’ ο8δα λέγειν �τύµως.

Seven and sixty are now the years that have been 
tossing my cares up and down the land of Greece; 
and there were then twenty and five years more from 
my birth up, if I know how to speak truly about these 
things.

8. فيلسوفا" يونا"، � 381.
9. بين ساV ها< 504 تا 500 پيش �? ميلا�. 

10. فيلسوفا" يونا"،  � 347.
11. هما"، � 381.

12.  (melancholy)
معنايي، چگونه  �ضو�  ?� �!جه  �ين  با  كلمه  �<  نيست كه  نگا!ند& !�شن  بر�< 

ممكن �ست �? سو< مترجم نا�يد& گرفته شد& باشد؟ 
13. σηµε�ον δ’ α<το= τ/ς µεγαλοφροσύνης 

>ντισθένης φησ�ν �ν Διαδοχα�ς. (IX; 1: 3)
Theophrastus puts it down to melancholy that 

some parts of his work are half-finished, while other 
parts make a strange medley.

14. فيلسوفا" يونا"، � 147.
15. Hellenic.
16. Hellenistic.
17. Banjo.

18. فيلسوفا" يونا"، � 279.
19. هما"، � 279.
20. هما"، � 45.

21. هما"، � 434.
22. هما"، � 70.

23. هما".
24. هما"، � 191.

25.Michael Montegne (1532-1592).
26. Charles Augustin Saint Beuve (1804-1869).
27. Alfred de Vigny (1797-1863).

28. فيلسوفا" يونا"، � 121.
29. هما"،  � 132.

30. هما".
31. هما"، � 380.

 Presumption پاتريك:  برگر��"   Wantonness برنت:  برگر��"   .32
�يلس:  هرما"  Dلماني  برگر��"   �  Mieux تنه !<:  فر�نسو<  برگر��" 
Frevelmut كه بهترين ترجمه محسوO مي گر��؛ �ين ترجمه ها نشا" مي �هند 

كه �! برگر��" �ين ��ژ& چه �قتي صو!� گرفته �ست. 
33. خر�ساني، شر, �لدين؛ (1357) نخستين فيلسوفا" يونا"، تهر�"، شركت 

.238 � ،-�سهامي كتاO ها< جيبي، چاپ �
34. فيلسوفا" يونا"، � 380.

35. ο<δ1ν δ’ &νύων ο<δ’ οCτως, �τελεύτα 
βιοDς +τη �ξήκοντα.. (IX; 1: 3)

36. expecting that the noxious damp humour would 
be drawn out of him by the warmth of the manure.




